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Será Que Pode?

N5 JAPONÊS CIDADE AMIZADE 9:17

今日のエピソードは、「それ、してもいいの?」です。
き ょ う

O episódio de hoje é "Será Que Pode?".

NARRATOR

十月三十一日、ハロウィンの日のことです。
じゅうがつさんじゅういちにち ひ

Juugatsu sanjuuichi-nichi, harowin no hi no koto desu.

Era 31 de outubro, dia do Halloween.

YUKI

ルーカス、今夜渋谷に行きませんか?
こ ん や し ぶ や い

Rukasu, kon'ya Shibuya ni ikimasen ka?

Lucas, quer ir a Shibuya hoje à noite?

LUCAS

もちろん!もう仮装は決めたよ。
か そ う き

Mochiron! Mou kasou wa kimeta yo.

Com certeza! Eu já escolhi minha fantasia.

YUKI

どんな仮装にしたの?
か そ う

Donna kasou ni shita no?

Que fantasia você escolheu?

LUCAS

剣も持って、海賊の格好をするんだ。
けん も かいぞく かっこう

Ken mo motte, kaizoku no kakkou wo surunda.

Vou de pirata, com espada e tudo.



VOCABULÁRIO

"Kisoku" (規則) significa regra — o bairro de Shibuya coloca regras especiais pra noite do Halloween, por causa de quanto a

região fica cheia.

YUKI

私は魔女の格好をするよ。
わたし ま じ ょ かっこう

Watashi wa majo no kakkou wo suru yo.

E eu vou de bruxa.

LUCAS

すごい組み合わせだね、海賊と魔女。
く あ かいぞく ま じ ょ

Sugoi kumiawase da ne, kaizoku to majo.

Que combinação, um pirata e uma bruxa.

YUKI

悪くないでしょ。
わる

Waruku nai desho.

Funciona.

YUKI

うーん、でも剣はどうかな。
けん

Uun, demo ken wa dou kana.

Hmm, mas não tenho certeza sobre a espada.

LUCAS

どうして?

Doushite?

Por que não?

YUKI

渋谷にはハロウィン用の特別な規則があるって読んだよ。
し ぶ や よう とくべつ き そ く よ

Shibuya ni wa harowin-you no tokubetsu na kisoku ga aru tte yonda yo.

Eu li que Shibuya tem regras especiais para o Halloween.



GRAMÁTICA

"Dame" (だめ) significa "não pode", "não vale" — um jeito direto e casual de dizer que algo não é permitido. É o que você

realmente vai ouvir as pessoas falando, muito mais que uma estrutura formal mais longa.

LUCAS

特別な規則?例えば?
とくべつ き そ く たと

Tokubetsu na kisoku? Tatoeba?

Regras especiais? Como assim?

YUKI

例えば、道でお酒を飲むのはだめだよ。
たと みち さけ の

Tatoeba, michi de osake wo nomu no wa dame da yo.

Não pode beber na rua, por exemplo.

LUCAS

お酒はなし、分かった。
さけ わ

Osake wa nashi, wakatta.

Nada de beber, entendi.

YUKI

それに、他にも現地で分かる規則があると思う。
ほか げ ん ち わ き そ く おも

Sore ni, hoka ni mo genchi de wakaru kisoku ga aru to omou.

E tem mais regras que a gente vai descobrir lá.

LUCAS

じゃあ、一緒に調べましょう。
いっしょ しら

Jaa, issho ni shirabemashou.

Então vamos descobrir juntos.

YUKI

剣は家に置いていきませんか?
けん いえ お

Ken wa ie ni oite ikimasen ka?

Não seria mais seguro deixar a espada em casa?



LUCAS

いやだよ、剣がないと仮装の意味がない。持っていくよ。
けん か そ う い み も

Iyada yo, ken ga nai to kasou no imi ga nai. Motte iku yo.

De jeito nenhum, a espada é a fantasia toda. Vou levar.

YUKI

ルーカスが決めることだね。
き

Rukasu ga kimeru koto da ne.

Você que sabe.

LUCAS

何時に待ち合わせする?
な ん じ ま あ

Nanji ni machiawase suru?

A que horas a gente se encontra?

YUKI

七時に駅でどう?
し ち じ えき

Shichiji ni eki de dou?

Que tal às sete, na estação?

LUCAS

完璧、そこで会おう。
かんぺき あ

Kanpeki, soko de aou.

Perfeito, te vejo lá.

NARRATOR

渋谷駅には、ものすごい人混みがありました。
し ぶ やえき ひと ご

Shibuya eki ni wa, monosugoi hitogomi ga arimashita.

Na estação de Shibuya, a multidão era enorme.

LUCAS

こんなに仮装した人を見たのは初めてだよ。
か そ う ひと み はじ

Konna ni kasou shita hito wo mita no wa hajimete da yo.

Eu nunca vi tanta gente fantasiada.



VOCABULÁRIO

"Shizuka" (静か) significa quieto ou calmo — faz parte dos avisos reais do Halloween em Shibuya, que pedem pros visitantes

ficarem quietos perto das ruas residenciais ali perto.

YUKI

私も初めて、思ってたより多いね。
わたし はじ おも おお

Watashi mo hajimete, omotteta yori ooi ne.

Eu também não, é mais do que eu esperava.

LUCAS

いろんな仮装があるね。
か そ う

Ironna kasou ga aru ne.

Tem fantasia de todo tipo aqui.

YUKI

ゾンビ、スーパーヒーロー、食べ物の仮装をしてる人もいるよ。
た もの か そ う ひと

Zonbi, suupaa hiiroo, tabemono no kasou wo shiteru hito mo iru yo.

Zumbis, super-heróis, até gente fantasiada de comida.

LUCAS

すごいな。

Sugoi na.

Incrível.

NARRATOR

スピーカーからのアナウンスが、住宅街の近くでは静かにするようお願いしていました。
じゅうたくがい ちか しず ねが

Supiikaa kara no anaunsu ga, juutaku-gai no chikaku de wa shizuka ni suru you onegai shiteimashita.

Um anúncio pelo alto-falante pedia que todos ficassem quietos perto das ruas residenciais.

LUCAS

あそこの看板見て、何て書いてある?
かんばん み なん か

Asoko no kanban mite, nante kaite aru?

Olha aquela placa ali, o que diz?



VOCABULÁRIO

"Kinshi" (禁止) significa proibido — é a palavra mais formal que você vai ver escrita em placas, comparada ao "dame" mais

casual que as pessoas falam em voz alta.

GRAMÁTICA

"-te mo ii" (てもいい) é como se pede ou se dá permissão — "posso...?", "pode...". É o jeito educado e do dia a dia de checar se

algo é permitido.

YUKI

「飲み物を持ったまま歩くのは禁止です。」
の もの も ある き ん し

"Nomimono wo motta mama aruku no wa kinshi desu."

"Não é permitido andar com bebida na mão."

LUCAS

それも禁止なの?
き ん し

Sore mo kinshi nano?

Eles proíbem até isso?

YUKI

今夜はそういうものだよ。
こ ん や

Kon'ya wa sou iu mono da yo.

É assim que a noite de hoje é.

LUCAS

せめてこの交差点で写真を撮ってもいい?
こ う さ て ん しゃしん と

Semete kono kousaten de shashin wo tottemo ii?

Eu posso pelo menos tirar uma foto aqui na faixa?

YUKI

それは撮ってもいいよ、どうぞ。
と

Sore wa tottemo ii yo, douzo.

Isso pode, vai lá.



NARRATOR

二人は有名な交差点で、写真を撮るために少し立ち止まりました。
ふ た り ゆうめい こ う さ て ん しゃしん と すこ た ど

Futari wa yuumei na kousaten de, shashin wo toru tame ni sukoshi tachidomarimashita.

Os dois pararam um momento para tirar a foto na famosa faixa de pedestres.

LUCAS

いい写真が撮れたね。
しゃしん と

Ii shashin ga toreta ne.

Essa ficou ótima.

YUKI

このまま歩き続けましょうか?
ある つづ

Kono mama aruki tsuzukemashou ka?

Vamos continuar andando?

LUCAS

そうしよう。

Sou shiyou.

Vamos.

NARRATOR

二人は飲み物を買うために、コンビニに着きました。
ふ た り の もの か つ

Futari wa nomimono wo kau tame ni, konbini ni tsukimashita.

Os dois chegaram a uma loja de conveniência para comprar algo para beber.

NARRATOR

入り口には、小さな行列ができていました。
い ぐち しょう ぎょうれつ

Iriguchi ni wa, shousa na gyouretsu ga dekiteimashita.

Uma pequena fila esperava na porta.

LUCAS

どうしてコンビニに入るのに行列があるの?
はい ぎょうれつ

Doushite konbini ni hairu no ni gyouretsu ga aru no?

Por que tem fila pra entrar numa loja de conveniência?



CULTURA

Na noite de Halloween em Shibuya, algumas lojas de conveniência realmente limitam quantos clientes podem entrar por vez

— é controle de fluxo, não uma regra exclusiva do Halloween. Algumas também pedem pra tirar máscaras que cobrem o rosto

todo no caixa, por questão de identificação na hora de pagar, mas isso varia de loja pra loja e não é algo que os dois enfrentam

nessa noite.

NARRATOR

看板には「混雑のため、入店制限中」と書いてありました。
かんばん こんざつ にゅうてんせいげんちゅう か

Kanban ni wa "konzatsu no tame, nyuuten seigen-chuu" to kaite arimashita.

Uma placa explicava: "Entrada limitada devido à superlotação."

YUKI

ああ、それでか。少しずつしか入れてもらえないんだね。
すこ い

Aa, sore de ka. Sukoshi zutsu shika irete moraenainda ne.

Ah, é por isso. Eles só deixam entrar algumas pessoas por vez.

LUCAS

順番が来たら、一緒に入ってもいい?
じゅんばん き いっしょ はい

Junban ga kitara, issho ni haittemo ii?

Eu posso entrar com você quando chegar nossa vez?

YUKI

それはだめだと思う、一人ずつだから。
おも ひ と り

Sore wa dame da to omou, hitori zutsu dakara.

Acho que não, só um por vez.

LUCAS

じゃあ、ここで待ってるよ。
ま

Jaa, koko de matteru yo.

Então eu espero aqui fora.

NARRATOR

しばらくして、ユキの順番が来ました。
じゅんばん き

Shibaraku shite, Yuki no junban ga kimashita.

Pouco depois, chegou a vez da Yuki entrar.



YUKI

もう入ってもいいよ、人を増やしたみたい。
はい ひと ふ

Mou haittemo ii yo, hito wo fuyashita mitai.

Você já pode entrar também, eles acabaram de deixar mais gente passar.

LUCAS

やった、入るよ。
はい

Yatta, hairu yo.

Ótimo, já vou entrar.

LUCAS

何を買うの?
なに か

Nani wo kau no?

O que você vai pegar?

YUKI

ジュースだけ、今夜はお酒はなしにする。
こ ん や さけ

Juusu dake, kon'ya wa osake wa nashi ni suru.

Só um suco, sem álcool para mim hoje.

LUCAS

いい判断だね。
はんだん

Ii handan da ne.

Boa escolha.

YUKI

お菓子も買っておこう。
か し か

Okashi mo katte okou.

Vou pegar uns salgadinhos também.

LUCAS

いいね、僕も欲しいな。
ぼく ほ

Ii ne, boku mo hoshii na.

Boa ideia, eu também quero.



CULTURA

As regras do Halloween em Shibuya proíbem explicitamente fantasias com armas de aparência realista — espadas, facas,

armas de fogo — mesmo as claramente falsas, porque é difícil distinguir à primeira vista numa multidão tão grande.

NARRATOR

二人はお金を払って、店を出ました。
ふ た り かね はら みせ で

Futari wa okane wo haratte, mise wo demashita.

Eles pagaram e saíram da loja.

NARRATOR

道に出ると、大きな掲示板に今夜の規則が書かれていました。
みち で おお け い じ ば ん こ ん や き そ く か

Michi ni deru to, ookina keijiban ni kon'ya no kisoku ga kakareteimashita.

Na rua, um grande painel listava as regras da noite.

LUCAS

ちょっと近くで見てみよう。
ちか み

Chotto chikaku de mite miyou.

Deixa eu olhar isso de perto.

NARRATOR

掲示板には「リアルな武器を使った仮装は禁止」と書いてありました。
け い じ ば ん ぶ き つか か そ う き ん し か

Keijiban ni wa "riaru na buki wo tsukatta kasou wa kinshi" to kaite arimashita.

O painel dizia: "Fantasias com armas realistas, proibidas."

LUCAS

まずい、僕の剣はかなりリアルだ。
ぼく けん

Mazui, boku no ken wa kanari riaru da.

Ah não, minha espada parece bem realista.

YUKI

言ったでしょ?
い

Itta desho?

Eu não te avisei?



LUCAS

言ったね。これからどうすればいい?
い

Itta ne. Korekara dou sureba ii?

Você avisou. O que eu faço agora?

LUCAS

これのせいで、家に帰らなきゃいけないの?
いえ かえ

Kore no sei de, ie ni kaeranakya ikenai no?

Eu vou ter que ir para casa por causa disso?

YUKI

落ち着いて、その前に何とかしよう。
お つ まえ なん

Ochitsuite, sono mae ni nantoka shiyou.

Relaxa, vamos resolver isso antes.

YUKI

せめてバッグの中にしまっておける?
なか

Semete baggu no naka ni shimatte okeru?

Você pode pelo menos guardar ela numa bolsa?

NARRATOR

掲示板の端に、まさにこのことについてのよくある質問がありました。
け い じ ば ん はし しつもん

Keijiban no hashi ni, masani kono koto ni tsuite no yoku aru shitsumon ga arimashita.

No canto do painel, havia uma pergunta frequente exatamente sobre isso.

LUCAS

見て、まさにこのことについての質問があるよ。
み しつもん

Mite, masani kono koto ni tsuite no shitsumon ga aru yo.

Olha, tem uma pergunta bem sobre isso.

NARRATOR

答えは「ロッカーに預けてもいいけど、持ち歩くのはだめ」でした。
こた あず も ある

Kotae wa "rokkaa ni azuketemo ii kedo, mochi aruku no wa dame" deshita.

A resposta dizia: "Você pode guardar no armário, mas não pode carregar."



YUKI

じゃあ、あそこのロッカーに入れよう。
い

Jaa, asoko no rokkaa ni ireyou.

Então você pode deixar ela num armário ali.

NARRATOR

駅の近くに、レンタルロッカーがありました。
えき ちか

Eki no chikaku ni, rentaru rokkaa ga arimashita.

Perto da estação havia um conjunto de armários para aluguel.

LUCAS

運がいいな、ここにあるよ。
うん

Un ga ii na, koko ni aru yo.

Sorte, tem um bem aqui.

NARRATOR

ルーカスは剣をロッカーにしまいました。
けん

Rukasu wa ken wo rokkaa ni shimaimashita.

Lucas guardou a espada no armário.

NARRATOR

それから鍵を受け取りました。
かぎ う と

Sore kara kagi wo uketorimashita.

Depois ele pegou a chave.

YUKI

これでようやく今夜を楽しめるね。
こ ん や たの

Kore de youyaku kon'ya wo tanoshimeru ne.

Agora você pode realmente aproveitar a noite.

LUCAS

本当だ、来る前はそんなこと考えてなかったよ。
ほんとう く まえ かんが

Hontou da, kuru mae wa sonna koto kangaetenakatta yo.

Verdade, eu nem tinha pensado nisso antes de vir.



NARRATOR

長い時間歩いて、二人は疲れました。
なが じ か んある ふ た り つか

Nagai jikan aruite, futari wa tsukaremashita.

Depois de andar muito tempo, os dois ficaram cansados.

YUKI

私も足が痛くなってきた。
わたし あし いた

Watashi mo ashi ga itaku natte kita.

Meus pés também estão começando a doer.

LUCAS

僕もだよ、どうやってここまで来たのか分からない。
ぼく き わ

Boku mo da yo, dou yatte koko made kita no ka wakaranai.

Os meus também, nem sei como aguentei até aqui.

LUCAS

あそこの縁石に座ってもいい?
えんせき すわ

Asoko no enseki ni suwattemo ii?

Eu posso sentar naquela guia ali?

YUKI

それはだめだと思う、歩道の邪魔になるから。
おも ほ ど う じ ゃ ま

Sore wa dame da to omou, hodou no jama ni naru kara.

Acho que não, vai bloquear a calçada.

NARRATOR

交通誘導員がホイッスルを鳴らして、進み続けるよう呼びかけました。
こうつうゆうどういん な すす つづ よ

Koutsuu yuudouin ga hoissuru wo narashite, susumi tsuzukeru you yobikakemashita.

Um guarda de trânsito apitou, pedindo que todos continuassem andando.

LUCAS

そこも無理なんだ。
む り

Soko mo muri nanda.

Nem ali, então.



YUKI

ちゃんと座れる場所を探しましょう。
すわ ば し ょ さが

Chanto suwareru basho wo sagashimashou.

Vamos procurar um lugar de verdade pra sentar.

LUCAS

角にカフェがあるよ。
かど

Kado ni kafe ga aru yo.

Tem um café na esquina.

NARRATOR

二人はテーブルを探しながら、カフェに入りました。
ふ た り さが はい

Futari wa teeburu wo sagashinagara, kafe ni hairimashita.

Os dois entraram no café procurando uma mesa.

LUCAS

この窓際のテーブルに座ってもいい?
まどぎわ すわ

Kono madogiwa no teeburu ni suwattemo ii?

Eu posso sentar nessa mesa perto da janela?

YUKI

そのテーブルは予約席だと思う、それはだめだよ、看板を見て。
よ や くせき おも かんばん み

Sono teeburu wa yoyaku-seki da to omou, sore wa dame da yo, kanban wo mite.

Acho que essa mesa está reservada, olha a placa.

LUCAS

ああ、本当だ、ごめん。
ほんとう

Aa, hontou da, gomen.

Ah, você tem razão, desculpa.

YUKI

あの角の席なら座ってもいいよ、空いてる。
かど せき すわ あ

Ano kado no seki nara suwattemo ii yo, aiteru.

Aquela do canto está livre.



NARRATOR

二人はようやくほっとして、角のテーブルに座りました。
ふ た り かど すわ

Futari wa youyaku hotto shite, kado no teeburu ni suwarimashita.

Os dois se sentaram na mesa do canto, finalmente aliviados.

NARRATOR

カフェから見る通りの景色は、最高でした。
み とお け し き さいこう

Kafe kara miru toori no keshiki wa, saikou deshita.

Do café, a vista da rua era ótima.

LUCAS

ここ、ずっと静かだね。
しず

Koko, zutto shizuka da ne.

Esse lugar é muito mais tranquilo.

YUKI

本当だ、やっと休憩できるね。
ほんとう きゅうけい

Hontou da, yatto kyuukei dekiru ne.

Verdade, finalmente podemos descansar.

LUCAS

あのショーケースのケーキ、注文してもいい?
ちゅうもん

Ano shookeesu no keeki, chuumon shitemo ii?

Eu posso pedir aquele bolo da vitrine?

YUKI

うん、注文してもいいよ、店員さんに言えば。
ちゅうもん てんいん い

Un, chuumon shitemo ii yo, ten'in-san ni ieba.

Claro, pode pedir, só chamar o garçom.

NARRATOR

注文を待つ間、ルーカスは窓から通りを眺めました。
ちゅうもん ま あいだ まど とお なが

Chuumon wo matsu aida, Rukasu wa mado kara toori wo nagamemashita.

Enquanto esperavam o pedido, Lucas observava a rua pela janela.



LUCAS

見て、あのグループ、特別なエリアで写真を撮ってるよ。
み とくべつ しゃしん と

Mite, ano guruupu, tokubetsu na eria de shashin wo totteru yo.

Olha, aquele grupo ali está tirando fotos numa área especial.

YUKI

あそこは仮装写真専用に市が作った場所だよ。
か そ うしゃしんせんよう し つく ば し ょ

Asoko wa kasou shashin sen'you ni shi ga tsukutta basho da yo.

Esse é um lugar que a cidade preparou só para fotos de fantasia.

LUCAS

後でそこに行ってもいい?
あと い

Ato de soko ni ittemo ii?

A gente pode ir lá depois?

YUKI

うん、行ってもいいよ、そこはずっと開いてるから。
い あ

Un, ittemo ii yo, soko wa zutto aiteru kara.

Pode, isso fica aberto o tempo todo.

NARRATOR

ケーキの後、二人は写真エリアへ向かいました。
あと ふ た り しゃしん む

Keeki no ato, futari wa shashin eria he mukaimashita.

Depois do bolo, os dois foram até a área de fotos.

NARRATOR

そこでは自由にポーズが取れて、規則は何もありませんでした。
じ ゆ う と き そ く なん

Soko de wa jiyuu ni poozu ga torete, kisoku wa nan mo arimasendeshita.

Lá, qualquer fantasia podia posar livremente, sem regra nenhuma contra isso.

LUCAS

それはいいね、禁止ばっかり聞いた後だから。
き ん し き あと

Sore wa ii ne, kinshi bakkari kiita ato dakara.

Isso sim é bom de ouvir, depois de tanto "não pode".



YUKI

でしょ?今夜の全部が禁止だったわけじゃないよ。
こ ん や ぜ ん ぶ き ん し

Desho? Kon'ya no zenbu ga kinshi datta wake ja nai yo.

Viu? Não foi tudo proibido hoje à noite.

LUCAS

ユキの魔女の仮装、写真で本当に良く映ってたね。
ま じ ょ か そ う しゃしん ほんとう よ うつ

Yuki no majo no kasou, shashin de hontou ni yoku utsutteta ne.

Sua fantasia de bruxa ficou ótima nas fotos.

LUCAS

本当にそうだね、剣なしの僕よりずっといいよ。
ほんとう けん ぼく

Hontou ni sou da ne, ken nashi no boku yori zutto ii yo.

Ficou mesmo, muito melhor do que a minha sem a espada.

YUKI

少なくとも海賊の帽子はまだあるじゃん。
すこ かいぞく ぼ う し

Sukunakutomo kaizoku no boushi wa mada aru jan.

Pelo menos você ainda tem o chapéu de pirata.

LUCAS

本当だ、それは誰にも禁止されてないからね。
ほんとう だれ き ん し

Hontou da, sore wa dare ni mo kinshi saretenai kara ne.

Verdade, ninguém proibiu esse.

NARRATOR

二人は焦らず、一緒に何枚も写真を撮りました。
ふ た り あせ いっしょ なんまい しゃしん と

Futari wa aserazu, issho ni nanmai mo shashin wo torimashita.

Os dois tiraram várias fotos juntos, sem pressa.

LUCAS

来年もまた来る?
らいねん く

Rainen mo mata kuru?

Devíamos vir de novo no ano que vem?



YUKI

そうしましょう、次は剣なしでね。
つぎ けん

Sou shimashou, tsugi wa ken nashi de ne.

Vamos, só que sem a espada da próxima vez.

LUCAS

約束するよ。
やくそく

Yakusoku suru yo.

Combinado, eu prometo.

NARRATOR

こうして、ルーカスは渋谷のハロウィンで、聞くことも楽しみの一部だと学びました。
し ぶ や き たの い ち ぶ まな

Koushite, Rukasu wa Shibuya no harowin de, kiku koto mo tanoshimi no ichibu da to manabimashita.

E assim, Lucas aprendeu que em Shibuya, no Halloween, até perguntar "posso?" faz parte da diversão.

次回へ続く

Continua no próximo episódio

もっとゆっくり練習したい?

Quer praticar com mais calma?

「カランゴリンゴ」なら、字幕・ふりがな・翻訳つきでセリフを復習できるし、

Com o Calangolingo, você pode revisar as falas com legenda, furigana e tradução.

エピソードのPDFと音声もダウンロードできるよ。

E também pode baixar o PDF e o áudio do episódio.

ロールプレイでカラオケみたいに練習したり、いろんなモードのフラッシュカードで単語を覚え

たりもできる。

Dá pra praticar o roleplay tipo karaokê, e memorizar vocabulário com flashcards em vários modos interativos.

リンクは概要欄にあるよ。

O link está na descrição.



まだ登録していない方は、チャンネル登録とベルマークの通知をオンにして、

Se você ainda não é inscrito, se inscreva no canal e ative o sininho de notificações,

次の物語も楽しみにしていてね!気に入っていただけたら、高評価、シェア、コメントをお願いし

ます。

e fique de olho na próxima história! Se você gostou, deixe seu like, compartilhe e comente.

これがチャンネルの大きな支えになります!

Isso ajuda muito o canal a crescer!


